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Introduction
Ce texte burlesque, rédigé probablement entre fin 1695 et début 1696, c’est-à-dire pendant une période difficile pour cette région morcelée, n’a pas été, par prudence, publié avant 1870. Il a été attribué à Jean Mussard (1644-1703), orfèvre à Genève. 
Le contexte de l’époque est une situation tendue entre plusieurs Etats. Genève est une république protestante cernée par la France et la Savoie majoritairement catholiques, dont elle a pourtant besoin pour se ravitailler. En 1685, Louis XIV révoque l’édit de Nantes, et de nombreux Français se réfugient à Genève ou en Savoie, où ils sont tolérés par le Duc de Savoie Victor-Amédée II. Louis XIV décide d’occuper une nouvelle fois la Savoie en 1690, après avoir imposé en 1688 un résident français, Charles-François de la Bonde, seigneur d’Iberville, à Genève pour contrôler les agissements des Genevois à l’égard des réfugiés français. A deux reprises le roi établit un blocus qui, s’il n’est pas totalement efficace car le ravitaillement peut se faire par le lac Léman, aggrave les conditions économiques de Genève déjà dramatiques. Toutefois le blocus pénalisa la Savoie et les régions françaises limitrophes qui ne pouvaient plus y vendre leurs produits.
[bookmark: _GoBack]Certains tentèrent de profiter de la situation, comme l’avocat Marc Dupuy. Né à Genève en 1654, il se met au service de la France, et applique avec zèle les directives françaises pour entraver les échanges commerciaux avec sa ville natale, par l’interdiction d’entrée et la saisie de denrées destinées à Genève. Cherchant à rétablir la religion catholique sur les terres rurales de Genève par des interdictions, des persécutions et des vexations, il est aidé en cela par le clergé local, dont le curé de Compesières. Après le départ des troupes françaises de Savoie en 1696, il est destitué, arrêté et jugé, cependant il peut se rendre dans le canton de Vaud, puis devient agent de renseignement du roi de Prusse Frédéric II. Quand il l’apprend, le roi de France le disgracie, mais Dupuy peut rester en Suisse où il réintègre sa charge d’avocat. 


Toponymes

HS : Haute-Savoie, GE : canton de Genève, PG : Pays de Gex, SA : département de la Savoie
graphie d’origine		français				ORB
Alemagné			Allemagne				Alemagne
Anbelli				Ambilly  HS				Ambelyi
Angleterra ou Engleterra	Angleterre				Anglletèrra
Aniré  				Anières  GE				Âniéres
Anemassé			Annemasse  HS			Anemâsse
Anti				Anthy  HS				Anti
Araré				Arare (Perly GE)			Arare
Arenton			Arenthon  HS				Arenton
Armancé			Hermance  GE				Hèrmence
Arssan				Archamps  HS				Archamps
Avouzon			Avouzon (Crozet PG)			Avouzon
Barbeiria			Barbarie (Afrique du Nord)		Barbarie, Barberia
Bernay				Bernex  GE				Bèrnèx
Bessinzou			Bessinges (Vandœuvre GE)		Bessinjo
Boizou				Boëge  HS				Bouèjo
Bon				Bons-en-Chablais  HS			Bons
Bonna				Bonne-sur-Menoge  HS		Bona
Lé Bonne			Les Bornes				Les Bornes
La Bouna Vella		Bonneville  HS				La Bônavela
Bourinzou			Boringes				Borinjo
Canton			Cantons confédérés (Berne, Soleure)		Cantons
Chevri				Chevry  PG				Chevri
Chevri				Chevrier HS, (Choulex GE)		Chevriér
Choulai/Choulay		Choulex  GE				Choulèx
La Clusa			La Clusaz  HS				La Cllusa
Cointrin			Cointrin (Meyrin GE)			Couintrin
Colonzé			Collonges-Bellerive  GE		Colonges
				ou Collonges-Fort-l’Ecluse  PG
				ou Collonges-sous-Salève  HS
Compezieré			Compesières (Bardonnex GE)		Compesiéres
Confegnon			Confignon  GE				Confegnon
Conpay			Compois (Meinier GE)			Compês
Contamena			Contamine-sur-Arve  HS		Contamena
Corli				Corlier  (Ain)				Corliér
			ou lieu-dit Corly (Vétraz-Monthoux HS)	Corli
Corniré			Cornières (Ville-la-Grand HS)		Corniéres
Corsi				Corsier  GE				Corsiér
Cournavin			Cornavin  GE				Côrnavin
Courzellié			Cruseilles  HS				Croueselyes
				ou Curseille (St-André de Boège HS) 	Curselye 
Cranvé				Cranves-Sales  HS			Cranves (= Cranges)
Crassé				Crache (Saint-Julien HS)		Crache
Crozet				Crozet  PG				Crozèt
Danemar			Danemark				Danemârc
Divonna			Divonne				Divona
Dortan				Dortan  PG				Dortan
Driza				Drize, rivière HS et GE			Driza
Espagné			Espagne				Èspagne
Eto				Etaux/Eteaux  HS			Ètâls	
Evoiron			montage des Voirons  HS		Èvouèrons
Faiziré				Feigères  HS				Fiogiéres
				Fégère (Péron PG)			Fègiére
Fénniré			Fenières (Thoiry PG)			Feniéres
Flemet				Flumet  SA				Flemèt
Foron				le Foron, rivière HS et GE		Foron
Francé				France					France
Lanzin				Langin  HS				Langin
Lefinzou			Lucinges  HS				Lecinjo
Logra				Logras  (Ain)				Logras
Loisin/Loizin			Loisin  HS				Luèsin
La London			L’Allondon, rivière PG et GE		la London, l’Alondon
Lossi				Lossy (Cranves-Sales HS)		Lossi
La Madelanna			La Madeleine, temple de Genève	la Madelêna
Malabranda			Mallebrande (Annemasse HS)	Malabranda
Meilleiria			Meillerie  HS				Mèlyeria
Meirin				Meyrin  GE				Mêrin
La Menoze			la Menoge, rivière  HS		la Menoge
Moin				Moëns  PG				Mouens
Moisin				Moisin (Neydens HS)			Mouèsin
Mondovi			Mondovi (Piémont)			Mondovi
Monteu		  Monthoux (Vétraz-Monthoux HS)		Montœx
Mounia			Monniaz (Jussy GE)			Moniat
Mournay		  Mornex (Monnetier-Mornex HS)		Mornèx
L’Oditoirou			L’Auditoire  GE			L’Ôditouèro
Pacougninzou			Paconninges (Juvigny HS)		Paconinjo
Péron				Péron (PG) < Pyrons			Péron 
Pezay				Pesay (Plan-les-Ouates GE)		Pesê
Pologne			Pologne				Pologne
Pon Nua			Pont-Neuf (Arthaz HS)		Pont-Nuef
Prezinzou			Présinge/Presinge  GE		Presinjo
Quedria 			Coudrée (Sciez HS)			Côdriê
Regni				Reignier  HS				Regniér
La Rosse/Lé Rossé		La Roche  HS				La Roche/Les Roches
Le Rounou			Le Rhône				Le Rôno
Le Sablay			Le Chablais  HS			Le Chablès
Saconnay			Saconnex  GE				Saconèx
Salay				Challex  PG				Chalèx
San-Sergou/Serg’		Saint-Cergues  HS			Sant-Cèrgo
San-Zelien			Saint-Julien  HS			Sant-Jelien
San-Zerman			Saint-Germain  église GE		Sant-Gèrman
San-Zervay			Saint-Gervais temple GE		Sant-Gèrvês
Savoy/Savoi			Savoie					Savouè
Sierney			Cernex  HS				Cèrnèx
Sin-Joirou			Saint-Jeoire  HS			Sant-Jouèro
Sin-Pierrou			Saint-Pierre, cathédrale GE		Sant-Pierro
Sorra				Soral  GE				Sorral
Suissé				Suisse					Suisse
Tairy				Thairy (St-Julien HS)			Têri
Teunay			Thônex  GE				Tonèx
Lé Tranbiré			Etrembières  HS			L’Ètrembiéres
Trua				Truaz (Arthaz  HS)			Trua
Valar				Vallard (Gaillard HS)			Valârd
Lé Valeyé			Vallées vaudoises du Piémont	Les Valeyes
Vella				Ville-en-Sallaz  HS			Vela
Veiri				Veyrier  GE				Vêriér
Veri				Viry  HS				Veri
Verniet			Vernier  GE				Vèrniér
Verrire				Verrières (Beaumont HS)		Vèrriéres
La Versoi			la Versoix, rivière VD GE Ain		la Vèrsouès
Versoi				Versoix  GE				Vèrsouès
Vétra (+ Vtrâ)			Vétraz (Vétraz-Monthoux HS)	Vetrâ
Vezena			Vésenaz  GE				Vesena
Viu				Viuz-en-Sallaz  HS			Viuz
Vouassou/Voassou		Vuache  Vulbens  HS		Vuacho
Vourzé			   La Vorze (Chens-sur-Léman HS)		Vôrze
Yvoirou			Yvoire  HS				Ivouèro
Zay				pays de Gex				Gêx
Zeneva/Zenneva		Genève  				Geneva
Zevegni			Juvigny  HS				Jevegni


Noms de personnes
Barna d’Evoiron		Bernard des Voirons			Bèrnârd d’Èvouèrons
Maitre Bastian		Maître Bastian			Mêtre Bastian
Bernau				Bernard				Bèrnârd
Carvin				Calvin					Carvin
Cola				Nicolas					Colas
Colavin			Collavin				Colavin		
Jan Delu			Jean Deluc				Jian Deluc
Dupoi				Marc Dupuy				Dupué
Frare Jan			Frère Jean				Frâre Jian
Frezi			Benoît Frézier, brigand pendu en 1678	Frèziér
Liodou				Claude					Gllôdo	
Lussia				Lucie					Lucia
Frare Meuri			Frère Maurice				Frâre Môris
Jan				Jean					Jian
« Poura Quinella »	  Marguerite ou Catherine Quinelle		Poura Quinèla
Le Ray de France		Louis XIV				Le Rê de France
Sacconoy			Faconay				Saconouè
Tabazan			François Tabazan (bourreau)		Tabazan


1
Acutâd tôs l’entreprêsa cruèla
Qu’at étâ fêta encontre ceta vela
Per tôs los prétros et tôs los encurâs
De la Savouè que la vôlont troblar.
2
Ils s’assembléront tôs a Compesiéres		Compesières
Por avisar ux moyens de nos nuére,
En l’an mile siéx cents nonanta-cinq,
U mês d’octobro et quâsi sur la fin.
3
O y vegnét l’encurâ de Colonges			Collonges
Qu’at tojorn yu la lengoua un pou trop longe
Per mâl parlar contre los Genevouès
Que ne lui ont por-o jamés ren fêt.
4
O y vegnét celi de Malabranda			Mallebrande
Et avouéc lui tota sa mâla banda,
O est a savêr los prétros du Chablès			Chablais
Montâs dessus des ègues de Mornèx.		Mornex
5
O y vegnét l’encurâ d’Anemâsse			Annemasse
Que ne balyét jamés quartiér ni grâce,
Et avouéc lui l’encurâ de Tonèx			Thônex
Qu’avéve oncora son bonèt de nuet.
6
O s’y trovat l’âbèquon de Bessinjo			Bessinges
Qu’est maliciox coment un viely sinjo,
O s’y trovat l’encurâ de Couintrin,			Cointrin
Cél de Sorral et cél de Sant-Jelien.			Soral, Saint-Julien
7
O y vegnét l’encurâ de Crouselyes			Cruseilles
Et cél de Viuz crotâ tant qu’ux orelyes,		Viuz
Cél de Langin qu’ére tot tusseru (que tusse),	Langin
Et cél de Bons, que montrâve le cul.			Bons
8
O y vegnét l’encurâ de Lecinjo,			Lucinges
Cél d’Ambelyi et celi de Presinjo,			Ambilly, Présinges
Cél de Péron et celi de Logras,			Péron, Logras
Cél de Choulèx et cél de Vesena,			Choulex, Vésenaz




9
Cél de Chevriér et celi de Côdriê			Chevrier, Coudrée
Que sont tôs doux pirs que la mâla via (des bregands),
Cél de Bèrnèx et de Confegnon			Bernex, Confignon
Que sont arriér doux mèchients compagnons,
10
Cél de Montœx et celi de Borinjo,			Monthoux, Boringes
De Jevegni, Sant-Cèrgo et Paconinjo,		Juvigny, Saint-Cergues, Paconinges
Cél de Lossi qu’avêt la gota u nâs,			Lossy
Et son cllèrjon que n’avêt qu’un solâr.
11
O fôt savêr, mèssiors, que l’assemblâye
Avêt étâ nôblament convocâye
U son du côrn qu’on côrne (apèle) los cayons :
Qu’arêt mancâ, usse le morralyon (la morralye).
12
O en vegnét doux de dèrriér la montage,
Tot copelus (boutonneux), que fllèriêvont la cagne (môvés),
De vers les Bornes en vegnét arriér yon,
Tot grevelu de piolys et de copions (morpions).
13
Los montagnârds qu’avévont grôssa pance
Et pou d’argent, cregnêvont la dèpensa ;
Câr en cél temps, la mâla chiertât[footnoteRef:1] [1:  En 1695, l’inflation se fit durement sentir à Genève, où le prix du blé fit plus que doubler en quelques mois.] 

Ére pertot rêda en ceti payis.
14
Los ples grèlâs (malins) chèchiêvont des bricôles
Por y alar, come on dit, sur les nioles.
On entendét l’encurâ de Flemèt			Flumet
A cél de Viuz parlar d’ense en secrèt :		Viuz-en-Sallaz
15
« Se vos poviâd agenciér doves âles
A voutros brès d’ense que fit Dèdalo,		Dédale, qui se fit des ailes pour s’envoler
Et vos botar en l’êr come un corbél,
Vos y porriâd alar a pou de frès. »
16
L’ôtro rèpond : « Por vos qu’éte un pou cagne (pèrèssox, cagnârd),
L’arbalètiér du payis de cocagne
Qu’acuèd les gens vengt leyes luen, d’un trèt,
Por y alar, serêt ben voutron fêt. »


17
« O fôdrêt ben étre fôl per la téta
Por sè betar dessus cela arbalèta, »
Fét le cllèrjon. « O fôt, ce dit Colas,
Quatôrze pars de bôfs por la bandar. »
18
Un ôtro fét : « J’é viu lecar des lètres
A Côrnavin avouéc doves catales,[footnoteRef:2]			Cornavin [2:  Ce dispositif est probablement fictif et imaginé par l’auteur.] 

Por y alar serêt bon d’èsseyér
D’en fâre atant de cllochiér en cllochiér. »
19
A cél propôs, l’encura de Sant-Jouèro
Alat passar, qu’intèrrompét l’histouèro.
On vêt le jorn qu’on devêt s’assemblar
Tot le payis fromelyér d’encurâs.
20
Un des frutiérs qu’étéve a la montagne
Desét, veyent tot nêr per la campagne :
« Quinta charogne est-o qu’y at per lé
Que d’ense tant fât roular los corbéls ? »
21
Frâre Môris criat dês l’èrmitâjo[footnoteRef:3] : [3:  Sans doute l’ermitage des Voirons.] 

« Les bétyes nêres[footnoteRef:4] vont totes en damâjo (marôda). » [4:  Les prêtres sont habillés de noir, mais en Savoie les « bêtes noires » désignaient les porcs !] 

« Els vont ux gllands », fét Bèrnard d’Èvouèrons,
En los pregnent arriér por des cayons.
22
Vos y vissiâd (vèyéssiâd) cél de la Bônavela		Bonneville
Sur un trênél trêna per una chiévra,
Cél de Corliér montâ sur un bocan,			Corlier
Et cél d’Anti que l’alâve pecant.			Anthy
23
Vos y vissiâd, a travèrs gôlyes et gllace
Cél de Valârd, montâ sur des èchaces.		Vallard
Cél de Dortan, avouéc des grôs sabôts,		Dortan
Qu’avêt prod pênâ a sortir de pacot.
24
D’ôtro coutâ, on vesét cél de Vela			Ville-en-Sallaz
Que s’y fassét trênar sur una èchiéla,
Cél de Mornèx et celi de Regniér			Mornex, Reignier
Sur un mulèt châcun diens son paniér (= paniér de bât).

25
Tot bouètosant, vegnét celi de Cranves		Cranves-Sales
Sur un chevâl que n’avêt que três jambes,
Cél de Mêrin et celi de Crozèt	 		Meyrin, Crozet
Et cél de Mouens, tôs três sur son charrèt.		Moëns
26
Le bruit corêt de na grand rècompensa
De què Dupués fasséve la dèpensa,			Dupuy
Vengt sèlyotes de râves et de navions (navèts)
Por règalar los premiérs que vindriant.
27
A ceti fêt, l’encurâ de la Roche			la Roche
Vegnét corent coment cél qu’ére a noce ;
Qu’ére suivi de tota sa mêson :
Son chin, son chat, sa chiévra et son cayon.
28
Vos ussiâd viu sortir celi de Bona			Bonne-sur-Menoge
De son pèrtués come un ôrs de sa tâna,
Prèssar los ôtros et pués los enfèssiér (èxcitar),
Los emputar (èxcitar, poussar) a nos vegnir megiér.
29
A travèrs cen corêt cél de Sant-Cèrgo		Saint-Cergues
Coment celi que côrt aprés un cèrcllo (cerceau),
Cél de Veri avouéc son pied bot,			Viry
Vegnét arriér, sôtant come un chevrél.
30
D’un ôtro lât, le viquéro de Bouèjo			Boëge
Corêt ples fôrt qu’un chevâl de manèjo,
Qu’avêt betâ quâsi tôs sos habits
Dessus son chin por étre ples legiér.
31
Cél de Langin sublat ben la linota (biut son vin de mèssa)	Langin
Et pués partét devant jorn sen vér gota.
En travèrsant la planche (passerèla) de Foron,	du Foron
Il fit un brèt (fôx pâs) pués tombat sot le pont.
32
Cél de Montœx partét tant a la couèta 		Monthoux
Que per la téta il n’avêt qu’una couèfa (bonèt de nuet),
Cél de Pesê oublat sè chôciér,			Pesay
Châcun volêt arrevar le premiér.




33 
A son chevâl l’encurâ d’Ètrembiéres
Avêt betâ per le côl la cropiére,
De vers la coa étévont los ètriérs,
Mas le mèlyor étêt le môrs dèrriér.
34
N’y avêt ren de qu’on ne s’avisésse
Por y alar, a quint prix qu’o côtésse,
Surtot celor que n’éront pas piotons (bons marchiors),
Vos alâd vér de brâves envencions.
35
Sur l’Alondon l’encurâ de Fègiére			l’Allondon, Fégère
S’ére embarcâ dediens una empâtiére,
Le long du bôrd étêt cél de Péron			Péron
Que le suivêt le cul diens un copon.
36
Cél de Lossi avêt betâ la pata				Lossy
Sur la Menoge avouéc una corbata (corbelye)	la Menoge
Cél de Mouèsin s’y embarcat arriér			Moisin
Diens un gerlo, en grand (en tren) de sè neyér.
37
Cél d’Avouzon avêt betâ per vouèla			Avouzon
Sos caleçons qu’alâvont tot de troèla (de travèrs),
Et por avêr de l’oura abondament,
Prét de l’anis que fât sortir los vents.
38
O falêt vér celi de Mèlyeria			 	Meillerie
Le long du bôrd du lèc, a clloche-pied,
Cél de Chalèx que vegnéve a tâton	 		Challex
Per la Vèrsouès, sur un mèchient trapon.		Versoix
39
Cél de Sorral sè mét sur la Driza			la Drize
Dessus un pâl qu’il ôtat d’una cisa,
Dèrriér son cul étéve son cllèrjon
Que le guidâve avouéc son agouelyon.
40
Dessus un banc partét celi de Vôrze			la Vorge
Poussâ du vent d’un grôs sofllèt de fôrge
Qu’il avêt fêt betar u marechâl
Dessus son têt, por le sofllar d’avâl.




41
Cél de Luèsin, qu’étêt un mêtre sire,	  		Loisin
Fut le ples fin, câr èyent aoui dire
Que sen le vent, nion ne pôt ben vogar,
S’ére betâ diens un van a vanar.
42
Châque encurâ quitâve sa paroche
Por y alar, alésse-t-il ux croches,
Los ètropiâs, los tourpins (empètrâs), los gotiox,
Rèssiês[footnoteRef:5], pelâs, boçus, borgnos et bouètox. [5:  Rèssiês : rhumatisants, car le saint thérapeute invoqué contre les rhumatismes, saint Bathélemy, était représenté avec l’instrument de son supplice, la scie (la rèsse).] 

43
O falêt rire en veyent cél d’Arare,			Arare
Que sa sèventa a côl-cochèt (a cavalon) portâve,
Cél de Cèrnèx, portâ per son cllèrjon		Cernex
Sur un crochèt (chevalèt), come on fât los cayons.
44
On vit portar l’encurâ de Feniéres			Fenières
Come un femiér dessus una ceviére.
Sur un polyen lecat cél de Mouèsin			Moisin
Qu’ére pesant come un bossot (bossèt) de vin.
45
Cél de Logras, portâ diens una lota,			Logras
Cél de Vetrâ dediens una berouèta,			Vétraz
Cél de Compês, novian (pèrèssox) et manchot,	Compois
Que s’y fassêt roular diens un bossot.
46
Un que devêt [d’argent], de pouer qu’on l’arrètésse,
Sè fit betar dediens una besace,
Qu’il fit garnir de borra et de crin,
Et pués s’y fât portar per un magnin.
47
Sur una vache y vegnét cél de Vuacho,		Vuache
Cél de Bèrnèx y vegnét sur un âno,
Dessus on bôf vegnét cél d’Arenton			Arenthon
Que s’étêt fêt des botes de carton.
48
Tant qu’y at que sur chevâl et cavala,
Dessus mulèt, sur âno, et sur argala (viely chevâl mégro)
Sur bôf, su vache, sur chiévra ou sur cayon,
Tot prétro y fut sen qu’en manquésse yon.

49
Tot s’y trovat tant qu’a cél de Vèrriéres (Verrières)
Qu’ére un rèvior (rêveur, sot), que ne savêt ren dére,
Cél de Têri que ne sât ni A ni B			Thairy
Jamés n’y ut tant de bétyes en un mouél.
50
Geneva fut come on vêt la chuvèta
Sur l’arborèt (petit âbro) quand on fât la pipèta (on jouye de l’apél),
Yô tot usél vint tant qu’u rêtolèt,
Por lyé povêr balyér son côp de bèc.
51
S’étent donc tôs, una bèla demenge,
Ben come o fôt betâs diens una grange,
Cél de Vêriér comenciét le propôs			Veyrier
Come alâd vér quand j’aré biu un côp.

		Pousa I

52
Brâvo Apolon, ôvre-mè ta fontana !
Sôrs ton bornél por rafrèchir ma vêna (= enspiracion) !
Vin mè secorre por contar les rêsons (= paroles)
Et los discors de celos barbolyons.
53
Sire Dupué, que diens cela assemblâye,		Dupuy
Come j’é dét, le premiér prèsidâve,
La gola uvèrta et los uelys tot troblâs
Come un pic-vèrd, comenciét a criar :
54
« Que derat-on des muetins de Geneva (= calvinistos)
Qu’ont refusâ ceta dèrriére lena (= ceti dèrriér mês)
Una chapèla a noutron rèsident ? (celi que represente la France catolica a Geneva)
O en fôt avêr una, mâlgrât lors dents (= mèchientât).
55
Per la Sant-Bris (par la Saint-Brice) ! Se vos mè voléd crêre,
Y at bon moyen de lor en fâre couére :
Dediens la vela ils sont tôs forgerons,
Ne lor mandens ni brâsa ni charbon (ni bois d’allume ni charbon de bois) !
56
O est le moyen d’y betar la famena,
Câr ne povent pas fâre alar l’encllena,
Ils ne porront pas nurrir lors enfants,
D’ense, o fôdrat que tot creveye de fam !

57
D’ense fassent, nos arens la chapèla
Et, pou a pou, un templo diens la vela.
S’ils sont si fôls de nos le refusar,
Nos dèfendrens et le vin et le blât ! »
58
« Vos avéd ben una bôna pensâye
Mas o est le mâl, fét l’encurâ d’Arare		Arare
Que s’ils n’aviant ni brâsa ni charbon,
Ils ne fariant biscouéts ni marcarons.
59
Que farêt-on dediens noutres paroches
Quand nos ens ben tremolâ noutres clloches
Et barbotâ noutres mèsses en latin ?
Un biscouét est un en-câs sôveren. »
60 
« Vos éd rêson, ce desêt-il un ôtro,
Je ne trôvo mins (pouent) de mèlyor emplâtro,
Ren ne mè pôt betar en apètit
Quand j’é du mâl, que quârque biscouét.
61
« Oh ! ce desét l’encurâ de La Cllusa,		La Clusaz
Je mè su ben avisâ d’ôtra chousa,
Fôt empachiér que de Gêx ni Savouè,		pays de Gex, Savoie
On n’y meneye pas un ècôt de bouesc.
62
Serat adonc que celor de Geneva
Aront sujèt de tenir trista mena,
Câr ceti hivèrn quand o farat ben frêd,
Ils n’aront ren por sè charfar los dêgts.
63
Que faront-ils le jorn de l’Èscalâda (nom de l’ataca mancâye contre Geneva en 1602)
Quand ils n’aront charbon ni bouesc ni brâsa ?
Ils aront prod polalyes et prod chapons,
Et n’en porront pas rutir un bocon ! »
64
« O vâldrêt mielx, fit cél de Contamena,		Contamine-sur-Arve
S’entretenir de (= avouéc) celor de Geneva.
De vivre en pèx, o est tojorn le mèlyor,
Nos ens prod pêna a nos passar de lor. »




65
« Je ne su pas [nan ples], fit-il cél de Fiogiéres,	Feigères
De cél avis, comenciét-il a dére,
Câr en chèrchient de lor fâre du mâl,
On s’en porrêt sè-mémo mâl trovar. »
66
Un ôtro fit, qu’avêt més de cèrvèla :
« S’o ne fasêt tôrt qu’ux gens de la vela,
Cen serêt bon, mas s’on n’y pôt rutir,
Quârqu’un des noutros en porrêt ben patir.
67
Los capucins ? est-o que la cusena
Yô ils sont francs, lor farat bôna mena ?
N’y povent couére, on vèrrat Jian Deluc
Los envoyér ben tôs gratar le cul !
68
U grôs hivèrn, qu’a noutres arrevâyes (voyâjos),
Nos ens la téta et la bârba gevrâyes,
Se nos n’ens pas de què nos rechôdar,
Nos môdirens ben fôrt ceta jornâ.
69
Quand quârque fês, nos ôtros pouros prétres,
Volens quitar noutres cusenes mégres
Por y alar nos y reganguelyér (ragalyardir, a Geneva),
Què baly’rat-on por nos y acuelyir (recêvre) ?
70
De l’olyerie (ôlyo), des hârengs, des morues,
Du pêsson frêd, des viandes totes crues,
Du pan musi ou dur coment le lop,
Ou du pâtié qu’arêt couét u solely ?
71 
On nos vèrrêt fâre una hôrda (bôrta) grimace
Quand le barbiér nos raserêt a la gllace,
Et oncor pir, sortant du cabarèt,
Le ventro plat et le nâs tot violèt. »
72
« O ne fôt pas, fit l’encurâ d’Ivouèro, 		Yvoire
Avêr l’èsprit tant côlâ a l’armouèro [de vicalyes],
L’homo avisâ ne dêt pas s’endromir
Adonc qu’il pôt mâtar son ènemi.




73 
Pregnens patron (= modèlo) ux brâvos jèsuistos
Que ne font ren sen avêr les besécllos (sen ben rèflèchir).
S’ils ont la dent contre grôs ou petit,
Ni jorn ni nuet ne les lèssont dromir.
74
Fôt los ruinar, lor ôtar tant qu’ux pates
Per des procès forgiês a tote(s) ètapes,
Lor metre aprés por los tuar de chagrin,
Noutros rongiors[footnoteRef:6], mèssiors de Sant-Jelien.		Saint-Julien [6:  Sobriquet des habitants de Saint-Julien.] 

75
Por lor talyér (taxar) a fôrce de besognes,
En dètèrrant totes les vielyes rognes,
Et lor fassent comptar de vengt ècus
Por un mèchient papiér de pana-cul. »
76
Fit cél de Viuz : « Je m’ôso una finèsse (= rusa)
Que vôdrêt més que totes voutres adrèces (combines).
Fôt lor ôtar noutros pôrta-môla (molâres),
Cura-mèrdiér et râclla-chemenâ,
77
Et tormentar la mâla populace
En lor dèviant (entèrdesent) los vendiors de remasses,
Los pôrta-cindres, vendiors de benetons,
Fassior de queblos, paniérs et corbèssons (corbelyes),
78
Pués empachiér noutres gens des montagnes
De lor portar ni frâses ni châtagnes,
Sèlyes, trenchiors (motes de burro ?), ni sèles por s’assetar,
Pêx et bejon, ni groba (tof) a ècurar.
79
O lor fôdrat ben changiér de lengâjo
S’una fês, cen lor manque a lor mènâjo,
Et s’on lor ôte oncor brâsa et charbon,
Fôdrat crevar ou demandar pardon ! »
80
« O m’est avis, morbina ! Quand je vèyo
D’ense côsar, qu’on mè caque du pêvro (qu’on m’engane ?), 
Fit cél d’Archamps, déte-mè vêr un pou,		Archamps
En los fâchient, qui arat le ples grôs (= mâl) ?


81
Qui at fêt l’aprèt en dêt bêre la sôça.
Los artisans dont nos ens tojorn fôta,
A quâls o fôt du bouesc et du charbon
Por travalyér, qu’est-o qu’ils nos deriant ?
82
Y at-o quârqu’un qu’osésse uvrir la boche
A Colavin por lui fondre una clloche ?		un de la famille Collavin
Oserêt-on parlar a l’argentiér (orfâvro)
De fâre crouèx, caliço ou benetiér ?
83
Oserêt-on parlar a la Lucia (na cabaretiére de Geneva ?)
De nos fornir sôsèro (un plat ?) ni frecassiê ?
Y at-o quârqu’un qu’osésse u marechâl
Menar fèrrar son èga ou son chevâl ?
84
Se diens l’hivèrn la colica cruèla
Nos surpregnêt en cela mâla vela,
O nos fôdrêt, en nos volent vengiér,
Morir danâs por noutres fantasies ?
85
Câr qu’est ben pir, s’o falyéve un clistèro
A un de nos, le puerc d’apotiquèro
Arêt rêson de vegnir sen comptar
Le balyér frêd, en dusse-t-on (devésse-t-on) crevar ! »
86
« O fôdrêt donc por y avêr sos ésos
Los èparmar ? reprét cél de Sant-Jouèro,
Lèssiér por cen èchapar l’enemi ?
Copeye los dêgts qui suivrat cél avis !
87
Je lor vodrê pletout ôtar la via
S’on sè devêt passar de frecassiê,
De marechâl, de clloches et de crouèx,
Et de ruti et de pan por três mês ! »
88
« Le tèrmo est bon, fit-il cél de Feniéres,		Fenières
Nos ne devens songiér qu’a los dètruire ! 
‒ J’en dio atant, fesét cél de Lossi,			Lossy
Je los vodrê povêr tôs ècossir (ècorre).




89
‒ Du mémo avis ! fit l’encurâ de Trua,		Truaz
‒ J’en su arriér ! fit celi du Pont-Nuef,		Pont-Neuf
‒ Qu’on y tueye tôs ! fit cél de Vèrniér,		Vernier
O est le ples côrt (rapido) selon mon fôl consèly. »
90
« Tot dox, tot dox ! reprét cél de Moniat		Monniaz
Vos coréd fôrt por un homo de pied (= a pied),
Por los dètruire, o n’est pas a propôs
De comenciér por lor copar le côl.
91
Mon pâre-grand desêt en son lengâjo
De Borguegnon : ‘Qui vat plano vat sano !’
Por ben alar o nos fôt comenciér
A los matar per ruinar lors metiérs. »
92
« O serêt mielx, fit celi de Divona,			Divonne
De comenciér per betar la famena. »
« Serêt oncor mielx, fit cél de Confegnon,		Confignon
De comenciér per copar lors côlyons (= côlyes). »
93
« Oh ouè, ma fê ! criat-il cél de Crache,		Crache
O est le veré côp d’en amortir la race,
Châtrar los homos, empachiér d’engendrar,
Et por les fènes, o les fôdrêt ‘bocllar’ !
94
Vive la Crouèx ! Victouère ux catolicos !
Vê-qué la fin de tôs los hèrèticos !
Geneva bâs, la résta vat pèrir
Come un grafion qu’at le pecot purri ! »
95
Sur cél avis, châcun sè regardâve,
A qu’on cognut que tota l’assemblâye
Topâve sus (dessus) et sè volêt tegnir
Sen més parlar, a cela ‘châtrerie’.
96
Quand tot d’un côp sè levat de sa cheyére
Mêtre Dupué, que comenciét a dére :		Dupuy
« Mèssiors, mèssiors ! je crèyo que nos rèvens,
Yô porrêt-on trovar tant de magnins ?




97
Fi ! fi ! tot côrt ! on devrêt avêr vèrgogne
D’osar parlar de pariéres besognes !
Bresens (passens) sur cen, continuens l’acôrd.
Sus, rêsonâd, Bèrnârd, o est voutron tôrn. »
98
« A mon avis, y at de la consèquence
A consèrvar ux fènes lor pedance.
O vâldrêt mielx s’étre cassâ le côl
Qu’èfarochiér un pariér animâl. »
99
« On lor derat, fit l’encurâ de Trua,			Truaz
Que cen recrêt coment los champegnons,
Et por provar que noutron dére est bon,
On y porrêt lèssiér lors bendelyons (bôrses ?).
100
Fôt solament tot dox copar la gôrge
A lors maris, en dètorbant lors fôrges.
A cél propôs, je trôvo l’avis bon
De lor ôtar la brâsa et le charbon.
101
Câr quand le rê demanderat la talye (un empôt),
On troverat n’avêr ren fêt que valye.
Châcun arat prod brâsa et prod charbon,
Mas por d’argent, atant que de poueson (quâsi ren) !
102
Què ben més est, quand vindrat contre Pâques,
Qu’on cudierat un pou de sè refâre (aprés le jono de la carêma),
Les gens du rê manderont le sèrgent
Que nos vindrat demandar de l’argent,
103
Por de ples fôrt guèrreyér (fâre la guèrra) l’Anglletèrra.
N’impôrte pas s’on deveye rongiér tèrra
Ou ben megiér le jot (câr on at fam) coment le lop :
Los Genevouès nos ont trop fêt des lops (mèchientâts).
104
Fôt s’en vengiér quand le temps sè presente. »
« Vos déte veré, mas on sè pôt repentre,
Ce desét-il l’encurâ de Luèsin,			Loisin
D’étre trop pront a fâchiér son vesin.




105
Nos porrians ben, quand vindrat la carêma,
A noutron tôrn nos trovar ben en pêna,
O fôdrêt ben dére una ôtra chançon,
S’on nos volêt refusar [de vendre] le pêsson.
106
O nos fôdrêt alar de gôlye en gôlye,
A biôs râtéls dètèrrar les renolyes,
Pués les megiér en guisa de pêssons,
Câr cen serêt tota noutra *pachon (menu de carême).
107
Serians contrents en câs que cen manquésse,
De nos ruar sur sèrpents et lemaces.
Pués ne trovant lemaces ni èscargots,
Sur los anvouèts, los lenzèrds et los bots. »
108
Cél de Mouèsin de tot cen sè mocâve,		Moisin
Desent : « Nos ens des pelures de râves,
Diô sêt benit ! vê-qué noutron recors ! »
Cél de Bons fit : « Le pêsson vâlt ben mielx ! »	Bons
109
« Tot lor pêsson, fit-il cél d’Ètrembiéres,		Etrembières
Est èlevâ (= nurri) alentôrn des caquiéres.
Je su d’avis qu’on lor lèsseye megiér
Et qu’on chèrcheye a los fâre enragiér :
110
Y at ja longtemps que celes gens nos fâchont. »
« Vos éd rêson », desét-il cél du Vuacho,		Vuache
Câr tôs los jorns, ils nos font des chagrins.
Nos sens des fôls se més o endurens.
111
O nos los fôt betar sot noutros pieds. »
« Fodrêt povêr ! reprét cél de Côdriê.		Coudrée
Cél de Viuz fit : « Per ma fê ! nos sens tôs		Viuz
Ben prod mèchients, mas nos ne sens pas fôrts. »
112
« Hè ! fit Frèziér, un brâvo catolico			Frézier, nom d’un brigand pendu en 1678
Ne dêt pas tant tregiér (frèquentar) los hèrèticos.
Celi que fuit l’homo qu’il crêt danâ,
Est bon colyôd (lâcho), ce nos dit Sant-Bèrnârd.
113
Nos sens ben fôls d’étre tant en balance !
Mâlgrât (= mâlhor) sêt-o de tant de complèsence !
Ils (= los Genevouès) ne nos font pas le muendro resolas (solas)
Qu’en ben payent. » ‒ « Aye ! fit cél de Chalèx, 	Challex


114
Le bon sant Roc[footnoteRef:7] que gouarét de la rogne, [7:  Saint Roch, guérisseur de la peste, était invoqué contre les épidémies, tant des hommes que des animaux.] 

Nos gouardeye tôs de tombar en vèrgogne.
L’homo est sujèt a prod d’enfirmitât,
On ne sât pas què nos pôt arrevar.
115
Tot ben comptâ, Geneva est un môblo
A totes gens d’Égllése ben comôdo,
Quand ne serêt qu’on pôt segrètament
Y étre trètâ de (= por) quârque mâl vilen.
116
Quand ne serêt qu’on y trôve en carêma
Du bon pêsson por garnir la bedêna.
Por cen solèt, s’ils nos ont ofensâs,
Je su d’avis de lor tot pardonar. »
117
Raclame aco (renge cen, di pas cen, en occitan), reprét cél de Colonges   Collonges
Fôdrêt étre fôl atant que l’égoue est longe,
O fôdrêt étre trètro a noutron rê,
Trètro a l’èvèque et trètro a noutra lê,
118
Que pardonar a celor de Genèva !
O vâldrêt mielx endurar la famena,
O vâldrêt mielx sè devetir tot nu,
S’ôtar los uelys, sè trênar sur son cul !
119
Los vit-on pas chaciér coment des bétyes,
Ux temps passâs, et los mouénos et l’èvèque ?[footnoteRef:8] [8:  L’évêque de Genève Pierre de la Baume, ainsi que les religieux vivant dans la ville, furent expulsés en 1536 lors de l’instauration de la religion réformée.] 

Los vit-on pas chaciér de lors mêsons
Los encurâs, los prétros et los cllèrjons ?
120
Les poures nones, les ont-ils pas chaciêes
Totes, recllams qu’o en fasêt pediêt ?
Ne sont-ils pas entrâs diens lor covent
Et profanar tot cen qu’ére dediens ?
121
Ils caquéront diens lors égoues benites,
Sè panéront le cul de leurs reliques,
Casséront crouèx, bresiéront los tablôs,
Acuelyéront tot per le Rôno avâl.




122
Los capucins, los péres jèsuistos,
Et jacobins, et cârmos, et barnabitos,
Los ont-ils pas betâs defôr tot nus
Et tôs chaciês a côps de pied u cul ?
123
Què ne firont-ils pas a noutros pâres ?
Los ont-ils pas pendus coment des lârres ?[footnoteRef:9] [9:  Allusion aux treize soldats du duc de Savoie pendus lors de l’Escalade.] 

Et pués on dit qu’o lor fôt pardonar ?
La lengoua u cul que d’ense vôt parlar ! »
124
« Ben rêsonâ ! criat-il cél d’Hèrmence,		Hermance
O est orendrêt qu’en fôt prendre vengence,
Nos serians tôs, morblu, de grands colyons
Por èchapar tant bèla ocasion.
125
A celi mot, tot sè betat a bruire,
Tot sè levat, tot acordat son dére,
O fut concllu que por nos dèsolar,
Por nos punir et por nos engelar,
126
On dèfendrêt a totes les paroches
De n’amenar bouesc, fascenes, ni arcosses (drôses, aulnes verts),
Charbon ni brâsa, a pêna de prêson.
Cél que berat, je lui faré rêson.

		Pousa II

127
Quand cen fut fêt, la jouye fut ben tant granta,
Châcun sôtâve u côl de sa sèrventa.
Dês le ples grôs tant qu’u muendro encurâ
Châcun s’ècriat : « Genevouès tôs fllancâs (= fotus) ! »
128
« Louâ sêt Diô ! fit cél de Contamena,		Contamine-sur-Arve 
Nos vê-qué tôs defôr de la borna (= nos dèparlens),
Corâjo ! Enfants, gôdions (gais lurons) ! Dês en-lé (dês ora),
O fôt banir la tôma et le serê.
129
On ne vèrrat ples dessus noutres tâbles
Treméls (trognons) de chous ni pelures de râves.
Quand los enfants de Diô ont prod pati,
Il lor envoye a la fin du ruti.



130
Diô que t’entend, Ministro de la vela,
Le benetiér at cassâ ton ècuèla (= te vâs sofrir).
O tè fôdrat renonciér a Carvin
Ou rocanar (mandeyér) ton pan come un coquin ! »
131
Celi discors tot rempli d’èloquence
Avouéc le pan portâve la pedance (= burro).
Le biô Dupué qu’avêt fêt le complot
De grand regoly, sè confllat come un bot,
132
Si ben si biô que, montant sur sa rôssa
Por s’en alar, il cacat diens ses chôces.
Tôs los ples fins vegnent por l’emmenar,
Son motardiér (= ses chôces) los pregnét per le nâs.
133
Mas vê-cé ben un ôtro trobla-féta :
L’ambicion lor mét martél en téta.
O falêt vér los ples grôs encurâs
Por sè placiér corir et praticar (= entregar).
134
Cél de Vèrsouès volêt ja balyê d’arres		Versoix
Por s’assurar la cura de Sant-Pierro (la catèdrâla de Geneva),
Cél de Couintrin et cél de Saconèx			Cointrin, Saconnex
Brigâvont ja cela de Sant-Gèrvês.			Saint-Gervais, église de Genève
135
Cél de Choulèx ére arriér (asse) en grand pêna	Choulex
Come il porrêt avêr la Madelêna.			la Madeleine, église de Genève
Cél de Montœx brigâve Sant-Gèrman,		Monthoux, Saint-Germain, église
On ne savêt lequâl étêt ples ardent.
136
D’ôtra coutâ, on veyêt los viquéros
Sè disputar por avêr l’Ôditouèro.		l’Auditoire, ancienne église Notre-Dame-la-Neuve
En muens de ren, cen qu’y at de ples biô,
On y porvut tot, tant qu’a l’hèpetâl.
137
Ce desét yon qu’at étâ de la Vela :
« Qu’on mè lèsseye a muens una chapèla,
Afin d’avêr de què bêre et megiér,
Ou ben je vé cacar sur le metiér (abandonar le metiér).
138
Un ôtro fit, relevant sa flantiére (sotana) :
« Qu’est-o tot cen, le frâre Jian vôt rire
De mè volêr passar devant ! tot biô !
Primo mihi et secondo tibo (tibi) 			Mè d’abôrd et tè aprés (en latin)


139
En ceti câs, fôt prendre la balance
Et regardar qui at més de science. »
‒ O verément, s’o vint u ples savent,
O vint a mè », ce fit-il frâre Jian.
140
« Se vos voléd en latin et latina,
Je vos en vé golyér (racontar) plan una tena.
De l’hèbrœ et du grèc tot-pariér,
O m’en sordrat (jalyirat) per devant et dèrriér.
141
Se vos amâd la lengoua siriaca,
Je vos en vé tot emplir voutres fllasques (botelyes).
Je sé sublar ben musicalament,
Y at-o quârqu’un que fusse ples savent ? »
142
« De ples savent ?, reprét cél d’Anemâsse,		Annemasse
Mè qu’é étâ quatôrze ans diens les cllâsses,
Mè prendrat-on por quârque maturin[footnoteRef:10] [10:  Les mathurins étaient des religieux dévoués au rachat des captifs, ce qui les obligeait à de fréquents voyages en mer.] 

Que n’at jamés viu ni grèc ni latin ?
143
Qu’on m’entèrrogiésse vêr sur le coloco !
Salvè Pètrè ! N’est-o pas dét : gâr Gllôdo ?		Salut Pierro (en latin)
O n’y at pouent d’hèbrœ ni de grèc
Que je ne sacho liére en cllosent uelys.
144
Se vos voléd lengâjo d’Alemagne,
D’Italien, d’Angletèrra et d’Èspagne,
De Suèdouès, Pologne et Danemârc,
Je sé tot cen coment le savoyârd.
145
Què ben més est, je sé les matoliques (= matèmatiques),
Los ârbogras (= algèbro), les arétémétiques (= aritmètica),
Los armanacs et les montres a solely (cadrans solaires),
Los trabechèts (pièjos) por atrapar le lop.
146
Vê-cé oncor de què je mè sovegno :
Je sé rimar, je sé parlar per segnos,
Chantar, plorar mèlodiosament,
Ronfllar, menar les orgues en droméssent. »
147
« Oh per ma fê ! criat-il cél d’Âniéres,		Anières
On cognêt ben qu’il ne sât ples que dére.
Se je volê parlar de mon savêr,
Mè que sé tot, y en arêt por três mês ! »
148
« Vos sâde tot ? fit l’encurâ de Cranves,		Cranves-Sales
Vos sâde prod, mas sâde-vos les lengoues ?
‒ Se je les sé ? O Jèsus Maria !
S’y a quârqu’un si marôd d’en dôbtar,
149
Je vos les vé riglar (rimar) diens les orelyes,
Les lengoues mâres et tota lor famelye,
Câr, Diô marci, je su, sen mè vantar,
Fêt a tot cen come un chin a japar. »
150
 « J’amerê més, fit l’encurâ de Roche,		La Roche
Un que sarêt ben sonar una clloche.
Què sèrvont-ils celos chins de jargons,
Qu’a bétornar la gôla et le menton ?
151
S’on pârle hèbrœ, vos vêde una grimace
Et crêde aouir gargolar una agace.
S’on pârle grèc, três nouéx diens un fllascon
Qu’on roulerêt, font le mémo jargon.
152
Porquè parlar d’otres sôrtes de lengoues
U payisan que cen qu’il pôt entendre ?
O fôdrêt dére afin de l’amendar,
Et mèsses et vépres en brâvo savoyârd.[footnoteRef:11] » [11:  Les protestants avaient adopé les langues vernaculaires dans le culte.] 

153
‒ « Savêr parlar sen que nion s’en enstruésse,
O est los segrèts de santa mére l’Égllése.
Mielx l’homo vêt, et ples mèch,
ient il est.
Sachiéd ben cen ! » fit-il cél de Flemèt.		Flumet
154
« Què nos fét-o, en un mot, que le mondo
Sêt blanc ou nêr, mas (= porvu) qu’ussens noutros comptos.
Qu’on sêt enstruit ou qu’on n’o fusse pas,
O n’est pas cen que nos balye a dinar ! »
155
‒ « Savêr tegnir ses gens diens l’ignorance,
Fit cél d’Ètâls, oh la poura science !			Etaux
Ben mielx savêr fâre en ceti payis,
Vin sen resim ou blât ren vouagnê ! »
156
« S’o pir savêt chantar, fit cél d’Ivouèro,		Yvoire
Sât-on pas ben que tôs noutros mistèros,
Que noutres mèsses et noutres mômeries,
Tot cen ne sont que des charlateries ?
157
Un encurâ, oncor qu’il ne sât gouéro,
Est prod savent, quârqu’il (porvu qu’il) usse un viquéro,
Fôt s’avanciér sen tant de compliments,
Cél que tindrat serat le ples galant (= malin). »
158 
« Volêr forciér, reprét cél de Corniéres,		Cornières
Sen ren savêr, gâra les ètriviéres ! 
‒ Per la môrt non ! reprét cél de Corsiér,		Corsier
Grincient les dents coment un enragiê.
159
Je mè moco de tot lor grèc d’Èspagne
Et de lor fôl latin de montange.
Tot ignorant, j’en vuel avêr ma pârt,
Et je l’aré, quand tot devrêt crevar ! »
160
« J’y aré pârt ! fit l’encurâ d’Ivouèro,		Yvoire
Se j’y devê lèssiér mos gènitouèros !
Mâlgrât los fôls avouéc lor baragoin,
O fôt vouediér la côsa a côps de pouengs. »
161
Vê-qué coment los doctors de velâjos
Sen ren chifrar, fassévont los partâjos.
Ils éront tot prés de s’ècharpenar,
Quand tot d’un côp, lor tupin vat tombar (= cen vôt putafinar).
162
Cél grand complot alat tot en cascâda,
Ni més ni muens qu’on vit a l’Èscalâda,
Celos marôds ont depués apèrçu
Que tot le mâl lor est tombâ dessus.
163
Câr a l’enstant, mèssiors de la police
Firont qu’on ut bouesc, charbon de Suisse,
Et le bon Diô fit qu’u ples grôs du temps (= l’hivèrn),
On usse dét qu’on étéve en chôd-temps.
164
Cen ne fit tôrt a nion de ceta vela,
Senon qu’o fusse a la poura Quinèla			Quinelle
Que, ne povent pas rutir sen charbon,
Fut quârques jorns sen vin diens son fllascon.
165
Mas ux metiérs qu’on volêt portar pèrta,
Cen ne fit ren, ni a tota la résta.
A marechâl, ni a pas un forgeron,
Cen n’at nuisi pas le grôs d’un siron (= pas le muendro).


166
Per la Savouè, ux gentilys[homos] et ux prétros,
Ux payisans, ux vâlèts et ux mêtros,
O en couését d’una tâla façon
Qu’ils érant tôs sen crouèx (= argent) diens lors mêsons.
167
Apregnéd donc, prétros du vesenâjo,
Qu’o ne fôt pas crêre tot son corâjo (= pas acutar sa colère),
Surtot quand o est contre los Genevouès,
Câr le bon Diô ne los lèssiét jamés.
168
Féde que tot usse una mèlyore suita,
Et dês en-lé (dês ora), usséd mèlyore conduita.
N’apregnéd pas a voutros parochins
A vivre mâl avouéc voutros vesins.
169
Por étre herox, n’y at ren de semblâblo
Qu’a traficar los uns avouéc [los ôtros].
Quand nos avens le bouesc du payisan
Ou le charbon, vos en avéd l’argent.
170
Vos éd cognu (= comprês), u grelèt (tronc, paniér) de l’ofranda,
La folerâ que vos éd fêt ben granda,
Câr s’y at yu quârque-ren diens le plat,
Ére pletout des pètoles de rat.
171
Vos éd ben viu coment le rê de France
Vôt nos édiér quand nos sens en sofrence,
Que los Cantons [suissos], noutros ôtros vesins,
Sont arriér (= asse) pronts a nos fâre du ben.
172
Quand voutron blât vos nos avéd cachiê,
O nos en est vegnu de Barbaria (Africa du Nord).
Celos sarvâjos ont yu de biôs ècus
Que per malice vos avéd pèrdus.
173
Tot voutron fêt ne tend qu’a la vengence,
Et cependent éd ben pou de valyence.
A complotar, éte fins et ascôrts (adrêts),
Mas u combat, portâd (vous subissez) tojorn los côps.
174
L’homo d’èscient, s’il recêt du damâjo,
Dit l’armanac, il s’en dêt fâre sâjo.
Totes les fês que vos éte hasardâs
A guèrreyér, vos éd étâ frotâs.


175
N’at pas longtemps que diens una embuscâda,
De Saconouè, ute la savonâda[footnoteRef:12] ;				Sacconnoy [12:  Une autre lecture nous est proposée dans la Chanson de Rocati. Un nommé Faconay, qui avait essayé de désarmer des Genevois à la chasse, reçut une décharge de fusil dans le ventre (strophe 4 de la dernière partie).] 

Du Mondovi, mêtre Bastian, faquins,			Mondovi (Piémont)
Vos en chaciét arriér coment des coquins[footnoteRef:13]. [13:  Mondovi, au sud du Marquisat de Saluces, appartenait alors à la France, et des escarmouches y eurent lieu entre Français et Savoyards. ] 

176
Los mâletrus carderons (cardeurs) des Valâyes[footnoteRef:14] [14:  Ces cardeurs sont des Vaudois des vallées du Piémont, qui ont été combattus par les troupes du roi de France et du duc de Savoie entre 1686 et 1689.] 

Dèfont-ils pas tojorn voutres armèyes ?
Vos avéd biô fâre los glloriox,
O fôt pleyér sot des èpenassiors.
177
Fussiâd cuvèrts tot de piérres de talye
Et noutres gens n’ussians que de la palye,
Três Savoyârds, armâs tant qu’u colèt,
Ne batront pas un des noutros solèt !
178
Tèmouen le temps passâ, qu’a la Menoge, 			la Menoge, rivière
Yô vos étiâd quatro-vengts contre doze,
Fute dèfêts a côps de semôtiors
Per un tropél de noutros vendengiors.[footnoteRef:15] [15:  Victoire des « Vendanges de Bonne », remportée en 1590 par les Genevois sur les troupes du duc de Savoie.] 

179
Sen vos parlar de la mâla Èscalâda,
Yô voutres gens uront arriér l’arbâda,
Yô Tabazan[footnoteRef:16], sen fllôta ni sublèt, [16:  François Tabazan, bourreau de Genève, mort en 1624, qui fut chargé d’exécuter par pendaison les prisonniers savoyards de l’Escalade en 1602.] 

Lor fit danciér le menuèt grolèt (que grole).
180
Dês que jamés, vos n’avéd ren gagnê
A nos corsiér (atacar) : s’éte ben conselyês,
Songiéd pletout, mèssiors, los Savoyârds,
A nos bèsiér u cul qu’a nos châtrar !
181
Qui pense mâl, tojorn mâl lui arreve,
Tot tôrne en ben a cél qu’aprés [le] ben tire.
Quand seréd sâjos et que serens amis,
Diô nos benêtrat tôs ! Ainsi soit-il !




182
Diens tota cela grand nôrma (histouère, gandouèsa)
Qu’on vint de vos racontar,
N’y at pas la muendra broula (craca)
Que ne sêt la veretât.
S’on vôt savêr le notéro
Qu’en at recuelyi l’histouèro
Tâl que vos l’éd entendu,
O est le garçon de la tanta
Du parren de la sèrventa
De Jian que jamés ne fut.
O est lui que, per amitiêt,
Amendat ceta copia
Ècrita du bout du dêgt,
Qu’il at doblament signê ;
Du talon, du bout du pied,
Afin que nion n’en dôbteye.
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